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Preparation. This package contains one 
HP duplex-printing accessory. 


Remove the duplex-printing accessory from 
the box, and remove the packaging material. 


Turn the product off. 


Preparation. Cet emballage contient un 
accessoire d’impression recto verso HP. 


Retirez I'accessoire d'impression recto verso 
du carton et retirez le materiel d'emballage. 


Mettez le produit hors tension. 


Vorbereitung: Dieses Paket enthalt 
HP Zubehor fur den Duplexdruck. 


Entfernen Sie das Zubehor fur den 
Duplexdruck aus dem Karton, und entfernen 
Sie das Verpackungsmaterial. 


Schalten Sie das Gerat aus. 


Operazioni preliminary し a confezione 
contiene un accessorio per la stampa fronte/ 
retro HP. 


Estrarre I'accessorio per la stampa fronte/retro 
dalla confezione e rimuovere il materiale di 
imballaggio. 


Spegnere il prodotto. 


Preparacion. Este paquete contiene un 
accesorio ae impresion duplex HP. 


Extraiga el accesorio de impresion duplex de 
la caja y retire el material de embalaje. 


Apague el producto. 


noflroTOBKa. To3m naKeT cbfli>p>Ka eflHO 
npncnoco6neHne 3a flBycipaHeH nenaT 
Ha HP. 


M3Bafleie npncnoco6neHneTO 3a flBycTpaHeH 
nenaT ot KyTkisRTa m OTCTpaHeie onaKOBtHHHfl 
MaTepnan. 


M3KJiK)HeTe ype,qa. 


II 雜:本 包装包含- 个 HP 双面 


繼飄出 双面打印附件 


然后 关闭产品电源。 


Preparacio. Aquest paquet conte un 
accessori d'impressio duplex d'HP. 


Traieu I'accessori d'impressio duplex de la 
capsa i retireu el material d'embalatge. 


Apagueu el producte. 


Ena 一 ish Franoais Deutsch Italian 。 EspaIJto 一 BTanrapci 逾矣丑 ) 4cataQr- 
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At the back of the product, pull the duplex- 
accessory cover straight out to remove it. Save 
the cover so you can reinstall it if you remove 
the duplexer. 


Installation. Push the duplex-printing 
accessory straight in to the slot on the back of 
the product. Push it in until it locks into place. 


Prepare for printing. Turn the product on, and 
wait until Ready appears on the control-panel 
display. 


Tirez le couvercle de I'accessoire d'impression 
recto verso a I'arriere du produit vers vous pour 
le retirer. Mettez-le de cote afin de le reinstaller 
si vous retirez I'unite d'impression recto verso. 


Installation. Placez I'accessoire d'impression 
recto verso dans son emplacement a I'arriere 
du produit. Poussez-le jusqu'a ce qu’il 
s'enclenche. 


Preparation a 「 impression. Mettez le produit 
sous tension et attendez que le message 
Pret apparaisse sur I'affichage du panneau de 
commande. 


Entfernen Sie an der Ruckseite des Gerats die 
Abdeckung des Duplex-Zubehors, indem Sie 
sie gerade herausziehen. Heben Sie die 
Abdeckung auf, sodass Sie sie bei spaterem 
Entfernen des Duplexers wieder einsetzen 
konnen. 


Einsetzen: Schieben Sie das Zubehor fur den 
Duplexdruck in den Schacht auf der Ruckseite 
des Gerats, bis es einrastet. 


Vorbereiten auf das Drucken: Schalten Sie 
das Gerat ein, und warten Sie, bis in der 
Bedienfeldanzeige Bereit angezeigt wird. 


Sul retro del prodotto, estrarre il coperchio 
dell'accessorio per la stampa fronte/retro per 
rimuoverlo. Conservare il coperchio per 
reinstallarlo quando si rimuove I'unita fronte/ 
retro. 


Installazione. Inserire I'accessorio per la 
stampa fronte/retro nell'alloggiamento situato 
sul retro del prodotto e premere finche non 
scatta in posizione. 


Operazioni preliminari alia stampa. 
Accendere il prodotto, quindi attendere fino a 
quando sul display del pannello di controllo 
viene visualizzato Pronta. 


En la parte posterior del product。, tire en 
direccion horizontal de la cubierta del 
accesorio de impresion duplex para extraerlo. 
Conserve la cubierta para volvera instalarla en 
caso de que extraiga el accesorio de impresion 
duplex. 


Instalacion. Empujeel accesorio de impresion 
duplex en direccion horizontal en la ranura en 
la parte posterior del producto. Empujelo hasta 
que encaje en su sitio. 


Preparese para la impresion. Encienda el 
producto y espere a que aparezca Preparado 
en el visor del panel de control. 


B 3aflHaTa nacT Ha ypefla i^fliapna 卩 Te KanaKa 
Ha npMcnoc 0611 eHkieTO 3a flBycipaHeH nenaT 
npaBO KbM Bac, 3a fla ro M3Baflme. 3ana3eie 
KanaKa, TbM Kaio MO>Ke «qa ro MOHTMpaTe 
othobo, aKO MaxHeie npncnoco6jieHneTO 3a 
ABycTpaHeH nenaT. 

从产品后面，平直拉出双面打印附件 
盖板以将其卸下。保存好盖板，以便 
在卸下双面打印器后重新安装该盖板。 


MoHTupaHe. ITbXHeTe npncnoco6neHneTO 3a 
ABycTpaHeH nenaT HanpaBO b me3flOTO b 
3aflHaia nacT Ha ypefla. HaTMCHeTe ro, flOKaio 
mpaKHe Ha m^cto. 


安装。将双面打印附件平直推入产品 
后面的插槽中。一直向里推，直至其 
卡入到位。 


noflrOTOBKa 3a nenaT. BKJiKDHeie ypefla m 
M3HaKame, flOKaio Ha flucnnea Ha 
KOHTponHM 只 naHen ce no 只 bm Ready 
(rOTOBHOCT). 


准备打印。打开产品电源，等待直至 
控制面板显示屏上显示就绪。 


A la part posterior del producte, tireu de la 
coberta de I'accessori d'impressio duplex cap 
enfora per treure-la. Conserveu la coberta per 
poder tornar a col-locar-la si retireu el 
comunicador duplex. 


Instal-lacio. Empenyeu I'accessori 
d'impressio duplex cap a la ranura que hi ha a 
la part posterior del producte. Empenyeu-lo 
fins que encaixi al seu Hoc. 


Per preparar la impressio. Engegueu la 
impressora i espereu fins que aparegui 
Ready (A punt) a la pantalla del tauler de 
control. 
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To verify that the installation is complete, print 
a configuration page. Press Menu, press ▼ to 
highlight INFORMATION, and press OK. 
Press ▼ to highlight PRINT 
CONFIGURATION, and press OK. 


Make sure that the configuration page lists the 
accessory as an installed option. If it is not 
listed, see the user guide on the product CD- 
ROM. 


At your computer, configure the printer driver 
to recognize the accessory so you can use all 
the features. See the user guide on the product 
CD-ROM for more information. 


Pour verifier que「installation est terminee, 
imprimez une page de configuration. Appuyez 
sur Menu, puis sur ▼ pour mettre en 
surbrillance INFORMATIONS, et enfin sur 

OK. Appuyez surT pour mettre en surbrillance 
IMPRIMER CONFIGURATION, puis sur OK. 

Sur la page de configuration, assurez-vous 
que I’accessoire est considere comme une 
option installee. Si ce n'est pas le cas, 
reportez-vous au guide de I'utilisateur sur le 
CD-ROM du produit. 

Sur votre ordinateur, configurez le pilote de 
I'imprimante afin qu’il reconnaisse I'accessoire 
et que vous puissiez utiliser toutes les options. 
Pour plus d'informations, reportez-vous au 
guide de I'utilisateur sur le CD-ROM du produit. 

Um zu uberprufen, ob der Einbau erfolgreich 
war, drucken Sie eine Konfigurationsseite. 
Drucken Sie hierzu Menu, dann ▼, um 
INFORMATIONEN auszuwahlen, und 
anschliefiend OK. Drucken Sie T , um 
KONFIGURATION DRUCKEN auszuwahlen, 
und drucken Sie dann OK. 

Uberprufen Sie, ob das Zubehor auf der 
Konfigurationsseite als installierte Option 
aufgefuhrt wird. 1st dies nicht der Fall, finden 

Sie weitere Informationen im Benutzer- 
handbuch auf der mitgelieferten CD-ROM. 

Konfigurieren Sie den Druckertreiber auf Ihrem 
Computer so, dass das Zubehor erkannt wird 
und Sie alle Funktionen verwenden konnen. 
Weitere Informationen finden Sie im 
Benutzerhandbuch auf der mitgelieferten CD- 
ROM. 

Per verificare I'avvenuta installazione, 
stampare una pagina di configurazione. 

Premere Menu, quindi ▼ per evidenziare 
INFORMAZIONI, quindi OK. Premere ▼ per 
evidenziare STAMPA CONFIGURAZIONE, 
quindi premere OK. 

Verificare che I’accessorio sia presente 
nell'elenco delle opzioni installate della pagina 
di configurazione. In caso contrario, consultare 
la guida dell'utente sul CD-ROM del prodotto. 

Sul computer, configurare il driver della 
stampante in modo che riconosca I'accessorio 
e che tutte le funzioni siano disponibili. Per 
ulteriori informazioni, consultare la guida 
dell'utente sul CD-ROM del prodotto. 

Para verificar que la instalacion ha finalizado, 
imprima una pagina de configuracion. Pulse 
Menu seguido de ▼ para resaltar 
INFORMACION y, a continuacion, pulse 
Aceptar. Pulse ▼ para resaltar IMPRIMIR 
CONFIGURACION y pulse Aceptar. 

Compruebe que la pagina de configuracion 
muestra el accesorio como opcion instalada. 

Si no aparece, consulte la gufa del usuario en 
el CD-ROM del producto. 

En su equipo, configure el controlador de la 
impresora para que reconozca el accesorio. 
Asf podra utilizartodas las funciones. Consulte 
la gufa del usuario del CD-ROM del producto 
para obtener mas informacion. 

3a ,qa npoBepme flann MHCTanupaHeTO e 

ycne 山 ho, OTneHaiame CTpaHm^a c 

koh 中 MrypauM 只 Ta. HaTMCHeie Menu (MeHio), 

▼, 3a ,qa M36epeie INFORMATION 
(MHOOPMAMM^), m OK. HaTMCHeie ▼, 3a fla 
M36epeie PRINT CONFIGURATION (flEHAT 
HAKOHOMryPAUM 只 TA )， m nocne OK. 

要检查安装是否完成，请打印配置 
页。按 下菜单 ，然后按下▼以突出显 
示信息，最后按下 OK 。 按下 ▼ 以突 
出显示打印配置，然后按下 OK 。 

ripoBepeie flann b CTpam/iuaTa c 

KOHc(DMrypauM 只 Ta TOBa npncnoco6neHne e 
M3pefleHO KaTO MHCTanupaHO. Ako He e, BM>KTe 
piaKOBOflCTBOTO 3a noTpe6nTeji« OT 

KOMnaKTflMCKa Ha ypefla. 

确保配置页将附件作为已安装选项列 
出。如果未列出，请参阅产品 CD - 
ROM 上的《用户指南》。 

Ot KOMnwTbpa cm KOHcjDMrypMpaMTe flpanBepa 
Ha npuHTepa, 3a p,a pa3no3HaBa 
npncnoco6jieHneTO, TaKa ne fla MO>KeTe fla 
M3nOJ13BaTe BCMHKM 中 yHKUMM. B>k. 
ptKOBOflCTBOTO 3a noTpeSuTena OT 
KOMnaKTflMCKa Ha ype,qa 3a noBene 
mh 中 opMauiMa. 

在您的计算机上，配置打印机驱动程 
序以识别附件，这样您就可以使用所 
有功能了。有关更多信息，请参阅产 
品 CD - ROM 上的《用户指南》。 

Per veriricar que s'hagi completat la inst” 
imprimiu una pag. conf. Premeu Menu (Menu), 
premeu ▼ per ressaltar INFORMATION 
(INFORMACIO) i OK. Premeu ▼ per ress. 
PRINT CONFIGURATION (IMPR. 
CONFIGURACIO) i OK. 

Assegureu-vos que a la pagina de connguracio 
hi aparegui I'accessori com una opcio 
instal lada. Si no hi apareix, consulteu la guia 
de I'usuari del CD-ROM del producte. 

A I'orainador, configureu el controlador de la 
impressora perque reconegui I'accessori i en 
pugueu utilitzar totes les caracterfstiques. 
Consulteu la guia de I'usuari del CD-ROM del 
producte per obtenir mes informacio. 
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Remove the accessory. Turn the product off. Lift the duplex-printing accessory up and pull it Reinstall the duplex-accessory cover. 

straight out to remove it. 


Retirez I'accessoire. Mettez le prod uit hors 
tension. 


Soulevez I'accessoire d'impression recto verso Reinstallez le couvercle de I'accessoire 
et tirez-le vers vous pour le retirer. d'impression recto verso. 


Entfernen Sie das Zubehor. Schalten Sie das 
Gerat aus. 


Entfernen Sie das Zubehor fur den 
Duplexdruck, indem Sie es anheben und 
gerade aus dem Gerat herausziehen. 


Bringen Sie die Duplex-Zubehorabdeckung 
wieder an. 


Rimozione dell'accessorio. Spegnere il 
prodotto. 


Sollevare I’accessorio per la stampa fronte/ 
retro e tirare verso di se per rimuoverlo. 


Reinstallare il coperchio dell'accessorio per la 
stampa fronte/retro. 


Retire el accesorio. Apague el product。. 


し evante el accesorio de impresion duplex y tire Vuelva a instalar la cubierta del accesorio de 
de el en posicion horizontal para extraerlo. impresion duplex. 


CBan^He Ha npucnocoSneHneTO. M3 kjik)H6T6 
ypefla. 


noBflMmeTe npncnoco6jieHkieTO 3a 
ABycTpaHeH nenaT m ro nsfliapname npaBO 
KbM Bac, 3a «qa ro M3BaflHTe. 


MoHTupaMTe oSpaTHO KanaKa Ha 
npncnoco6iieHMeTO. 


卸下附件。关闭产品电源。 


向上提起双面打印附件，然后将其平 
直拉出以便卸下。 


重新安装双面打印附件盖板。 


Per desinstal-lar I'accessori: Apagueu el 
producte. 


Aixequeu I'accessori d'impressio duplex i tireu Torneu a col locar la coberta de I'accessori 
d'ell cap enfora per extreure'l. duplex. 
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Priprema. Ovaj paket sadrzi jedan 
HP dodatak za obostrani ispis. 


Izvadite dodatak za obostrani ispis iz kutije i Iskljucite uredaj. 
skinite zastitnu ambalazu. 


Pnprava: Toto balenf obsahuje jednu 
duplexni jednotku HP. 


Vyjmete duplexni jednotku z krabice a 
odstrante veskery balici material. 


Vypnete zanzenf. 


Klargoring. Denne pakke indeholder 
ekstraudstyr til HP dupleksudskrivning. 


Tag ekstraudstyret ud af aesken, og fjern Sluk for produktet. 

pakkematerialet. 


Voorbereiding. Deze verpakking bevat een 
accessoire voor dubbelzijdig afdrukken van 
HP. 


Haal het accessoire voor dubbelzijdig 
afdrukken uit de doos en verwijder het 
verpakkingsmateriaal. 


Zet het apparaat uit. 


Ettevalmistus. Selles komplektis on uks 
HP dupleksprintimise tarvik. 


Eemaldage dupleksprintimise seade ja kogu 
pakkematerjal karbist. 


Lulitage toode valja. 


Valmistelu. rama pakkaus sisaltaa yhden 
HP:n kaantoyksikon. 


Poista kaantoyksikko pakkauksesta ja poista 
pakkausmateriaalit. 


Katkaise laitteesta virta. 


npo£Toi|jaaia. H auaKEuaaia auiq TT£pi£X £| 
£va £$6pTT)[ja EKTUTTOjar)^ 5itt 入 riq 6 屮 ng ir \(； HP. 


A(paip£CJT£ to £^apir)Ma ektCiti ■⑴ arig 5itt 入 
oipr)^ auo to kouti Kai a(paip£crre m u 入 ik6 
auCTKEuaGiag. 


ZPnQT£ TO TTpOIOV. 


Elokeszftes: Ez a csomag egy darab 
HP duplex egyseget tartalmaz. 


Vegye ki a duplex egyseget a dobozbol, es 
tavolftsa el a csomagoloanyagot. 


Kapcsolja ki a keszuleket. 


Hrvatski Cestina Dansk Nederlands mesti Suomi mAAqvIKa Magyar 
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Na straznjoj strani uredaja, povucite poklopac 
dodatka za obostrani ispis kako biste ga 
skinuli. Spremite poklopac kako biste ga mogli 
ponovno postaviti u slucaju vadenja dodatka 
za obostrani ispis. 


Instalacija. Gurnite dodatak za obostrani ispis 
u za to predvideno mjesto na straznjoj strani 
uredaja. Gurnite ga dok se ne zabravi. 


Priprema za ispis. Ukljucite uredaj i pricekajte 
da se na zaslonu upravljacke ploce pojavi 
Ready (Spreman). 


Ze zadnf strany zanzenf rovne vytahnete kryt 
duplexni jednotky. Kryt ulozte, abyste jej mohli 
po vyjmutf duplexni jednotky znovu 
nainstalovat. 


Instalace. Vsunte duplexni jednotku rovne do 
otvoru na zadnf strane zarizeni. Zatlacte ji, 
dokud nezapadne na sve misto. 


Pnprava na tisk. Zapnete zanzenf a pockejte, 
dokud se na ovladacfm panelu nezobrazi 
zprava Pripraveno. 


Pa produktets bagside skal du fjerne 
tilbeh 0 rsdaekslet ved at traekke det lige ud. 
Behold tilbeh 0 rsdaekslet, sa det kan 
geninstalleres, hvis dupleksenheden fjernes. 


Installation. Skub dupleksenheden lige ind pa 
den tomme plads bag pa produktet. Skub, indtil 
den er last pa plads. 


Klargoring til udskrivning. Tsend for produktet, 
og vent pa, at Klar vises pa kontrolpanelets 
display. 


Trek aan de achterkant van het apparaat de 
klep van het accessoire voor dubbelzijdig 
afdrukken recht naar voren om dit te 
verwijderen. Bewaar de klep, zodat u deze 
terug kunt plaatsen als u de duplexeenheid 
verwijdert. 


Installatie. Druk het accessoire voor 
dubbelzijdig afdrukken recht in de sleuf aan de 
achterkant van het apparaat. Druk zo ver dat 
het accessoire vastklikt. 


Het afdrukken voorbereiden. Zet het product 
aan en wacht totdat Klaar op het display van 
het bedieningspaneel verschijnt. 


Tommake dupleksseadme kaas toote 
tagakuljelt valja ja eemaldage see. Hoidke 
kaas alles, et saaksite selle dupleksseadme 
eemaldamisel uuesti paigaldada. 


Paigaldus. Vajutage dupleksprintimise tarvik 
otse toote taga olevasse pilusse. し dkake 
tarvikut, kuni see lukustub oma kohale. 


Valmistuge printimiseks. Lulitage toode sisse 
ja oodake, kuni juhtpaneeli kuvale ilmub teade 
Ready (Valmis). 


Poista kaantoyksikon suojus laitteen takaa 
vetamalla suoraan ulospain. Sailyta suojus, 
jotta voit asettaa sen takaisin paikalleen, jos 
irrotat kaantoyksikon. 


Asennus. Tyonna kaantoyksikko suoraan 
laitteen takana olevaan liitantapaikkaan. 
Tyonna sita, kunnes se lukittuu. 


Tulostuksen valmisteleminen. Kaynnista laite 
ja odota, kunnes ohjauspaneelin nayttoon 
tulee teksti Valmis. 


Zto niaoj |j£po<; tou npoiovTog, Tpapn^TE to 
k6 入 u|j|ja tou E^apTrnjaTog ektCitt ⑴ arjq 5inAr )<； 
oqjr)^ £u0£ia upoq to y |a va to a(paip£a£T£. 
KpaTr]GT£ TO Kd 入 U|J|ja，ETCH 6jOJZ VO |JTTOp£a£T£ 
va to £navaTOTTO0£Tr]CT£T£ av acpaipeasTE to 
E^ apiriMa CKTunwar)^ 5 itt 入 化 614 jqg. 


EyKaiaCTiaCTn. O0naT£ to 胡 piT||ja 
EKTUTTOjari^ 5 itt 入 6qjr )<； £u0£ia jjsaa aiT|v 
UTToSoxn cjto niaa) |j£po<; tou npoiovTog. 
iTTpljb^TC TO npog Ta |J£aa £wq OTOU aCJ(p6 入 ICJ£I 
OTT) 0 £an TOU. 


门 poeTOipaaia £KTUTrwan^. AvaqjTE to npoiov 
Kai TT£pi^£V£T£ £w<; otou £|j(paviaT£i CTTr|v oBovr] 
tou TTivaKa £ 入 亡 yx°u to unvufja Ready (Etoi|jo). 


A termek hatuljan tavolftsa el a duplex egyseg 
fedelet ugy, hogy egyenesen meghuzza kifele. 
Orizze meg a fedelet, hogy vissza tudja majd 
helyezni, ha eltavolitja a duplexert. 


Telepftes. A termek hatuljan talalhato 
nyilasba tolja be egyenesen a duplex 
egyseget. Ad dig tolja, amig a helyere nem 
kattan. 


ieAJH 
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Elokeszuletek a nyomtatasra. Kapcsolja be a 
termeket, majd varja meg, mfg megjelenik a 
kezelopanel kijelzojen az Uzemkesz felirat. 
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Kako biste provjerili je 11 instalacija gotova, 
ispisite stranicu s konfiguracijom. Pritisnite 

Menu (Izbornik), zatim ▼ kako biste oznacili 
INFORMATION (Informacije), a zatim OK. 
Pritisnite ▼ kako biste istaknuli PRINT 
CONFIGURATION (Ispis konfiguracije), a 
zatim OK. 

Provjerite je li na stramci s konfiguracijom kao 
instalirana opcija naveden dodatak. Ako jest, 
pregledajte korisnicki vodic na CD-u uredaja. 

Na racunalu konfigurirajte upravljacki program 
pisaca tako da prepoznaje dodatak kako biste 
mogli koristiti sve njegove znacajke. Vise 
informacija potrazite u korisnickom vodicu na 
CD-u uredaja. 

Instalaci overte vytisknutim stranky 
konfigurace. Stisknete tlacftko Nabidka, 
tlacftkem ▼ zvyraznete poiozku 

INFORMACE a stisknete tlacftko OK. 

Tlacftkem T zvyraznete moznost TISK 
KONFIGURACE. Pote stisknete tlacftko OK. 

Zkontrolujte, zda je na konfiguracm strance 
uvedeno nove nainstalovane prislusenstvf. 
Nenf-li uvedeno, vyhledejte informace 
v uzivatelske pnrucce k zarizenf na disku CD- 
ROM. 

V pocftaci nakonfigurujte ovladac tiskarny tak, 
aby prislusenstvf rozpoznal a mohli jste 
vyuzivat veskere funkce. Dalsi informace 
najdete v uzivatelske pnrucce k zarizenf na 
disku CDROM. 

Udskriv en konfigurationsside for at bekr^fte 
at installationen er fuldfort. Tryk pa Menu, Tryk 
pa ▼ for at fremh 田 ve INFORMATION, og tryk 
pa OK. Tryk pa T for at markere UDSKRIV 
KONFIGURATION, og tryk pa OK. 

Kontroller, at konfigurationsside viser 
tilbehoret som en installerbart ekstraudstyr. 

Hvis det ikke vises, skal du \sese 
brugervejledningen pa produkt-cd'en. 

Konfigurer printerdriveren pa din computer, sa 
den genkendertilbeh 0 ret, sa du kan bruge alle 
funktionerne. Der er yderligere oplysninger i 
brugervejledningen pa produkt-cd'en. 

Druk een configuratiepagina af om te 
controleren of de installatie is voltooid. Druk op 
Menu, druk op ▼ om INFORMATIE te 
markeren en druk op OK. Druk op ▼ om 
CONFIGURATE AFDRUKKEN te markeren 
en druk op OK. 

Controleer of de configuratiepagina het 
accessoire als geinstalleerde optie vermeldt. 
Raadpleeg de gebruikershandleiding op de cd- 
rom als het accessoire niet wordt herkend. 

Configureer op uw computer de printerdriver 
om het geinstalleerde accessoire te 
herkennen, zodat u alle functies kunt 
gebruiken. Zie voor meer informatie de 
gebruikershandleiding op de cd-rom. 

し opliku paigalduse toendamiseks printige 
konfiguratsioonileht. Vajutage Menu (Menuu), 
vajutage T, et esile tosta INFORMATION 
(Teave) ja vajutage OK. Vajutage ▼, et esile 
tosta PRINT CONFIGURATION 
(Prindikonfiguratsioon) ja vajutage OK. 

Veenduge, et konfiguratsioonileht nimetaks 
lisatarvikut paigaldatud suvandina. Kui seda ei 
ole nimetatud, vaadake toote CD-ROM-i 
kasutusjuhendit. 

Konfigureerige arvutis printeridraiver 
lisatarvikut ara tundma, et koiki funktsioone 
kasutada saaks. Lisateabe saamiseks 
vaadake kasutusjuhendit toote CD-ROM-ilt. 

Vo it tarkistaa asennuksen tulostamalla 
asetussivun. Paina VALiKKO-painiketta, korosta 
T-painikkeella TIEDOT ja paina OK- 
painiketta. Korosta T-painikkeella TULOSTA 
ASETUKSETja paina 〇 K-painiketta. 

Varmista, etta lisavaruste nakyy asetussivulla 
asennettuna lisavarusteena. Jos se ei ole 
luettelossa, katso lisatietoja laitteen CD-levyn 
kayttooppaasta. 

Maarita tulostinohjain tietokoneesta 
tunnistamaan lisavaruste, jotta voit kayttaa sen 
kaikkia ominaisuuksia. Lisatietoja on laitteen 
CD-levyn kayttooppaassa. 

EKTUTTcbaTe |jia asAiSa Siajjopcpcoar)^ Y |a va 
(B£(3aiu)0£iT£ oti n EYKaTdaTaan o 入 ok 入 qpd) ㊀ r)K£. 
riainaTE Menu (Mevou), nairiaTE T yia va 
ETTiariMaveTE to INFORMATION 
(n 入 r)pocpopi£：<;) Kai TTair]CTT£ OK. riainaTE ▼ yia 
va £niariMav£T£ to PRINT CONFIGURATION 
(Aiapopcpajari ektCiti ■⑴ arj<;) kcu Train gte OK. 

B£(3aiu)0EiT£ oti to ゆ pTnjja avacpepETai 
£YKaT£cnTi|j£vri etti 入 oyr 2 ] cnr) cje 入 i5a 
SiaiJOpcpcoGr)^. Eav 5ev avacpepETai, 5eit£ tov 
o5r)YO ctto CD-ROM tou npo'i'6vTO<;. 

Ztov utto 入 oyicTTr 1 ! aa^, SiapopcpcoaTE to 
npoypaMI- 10 o5riYn a n^ ektutt ⑴ Tr 1 ) ojgte va 
avayvcopi^Ei to £^apin|Ja, Y |a va M no pd T£ va 
Xpr)CJi|jOTTOi£iT£ 6 入 ？: g Tig 5uvaT6ir|T£^. Tia 
TT£piaaOT£p £<； TT 入 npocpopisg ， 0£IT£ TOV oSpYO 
Xpnar )<； ctto CD-ROM tou TTpoiovTO^. 

A telepftes ellenorzesehez nyomtasson ki egy 
konfiguracios oldalt. Nyomja meg a Menu 
gombot, a ▼ gombbal jelolje ki az 

INFORMACIO elemet, es nyomja meg az OK 
gombot. A ▼ gombbal jelolje ki a 
KONFIGURACIO NYOMTATASA elemet, es 
nyomja meg az OK gombot. 

Gyozodjon meg rola, hogy a konfiguracios 
oldalon szerepel a tartozek a telepftett opciok 
kozott. Ha nem szerepel a listan, lasd a termek 
CD-ROM-lemezen talalhato felhasznaloi 
kezikonyvet. 

A szamftogepen konfiguralja ugy a nyomtato- 
illesztoprogramot, hogy az felismerje a 
tartozekot, fgy az osszes funkcio hasznalhato 
legyen. A tovabbi tudnivalokat a termek CD- 
ROM-lemezen talalhato felhasznaloi 
kezikonyvben olvashatja el. 
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Uklonite dodatak. Iskljucite uredaj. 


Podignite dodatak za obostrani ispis i povucite 
ga kako biste ga izvadili. 


Ponovno postavite poklopac dodatka za 
obostrani ispis. 


Odebram prfslusenstvf. Vypnete zarfzeni. 


Nadzvednete duplexnf jednotku a rovneji 
vytahnete ven. 


Znovu nainstalujte kryt duplexnf jednotky. 


Fjem tilbehoret. Sluk for produktet. 


し 0 ft dupleksenheden op, og fjem den ved at 
treekke den lige ud. 


Saet tilbeh0rsda9kslet pa igen. 


Het accessoire verwijderen. Zet het apparaat 
uit. 


Til het accessoire voor dubbelzijdig afdrukken 
omhoog. Trek het accessoire recht naar voren 
om dit te verwijderen. 


Installeer de klep van het accessoire voor 
dubbelzijdig afdrukken opnieuw. 


Eemaldage tarvik. Lulitage toode valja. 


Tostke dupleksprintimise tarvik iiles, tommake 
see sirgelt valja ja eemaldage. 


Paigaldage uuesti duplekstarviku kaas. 


Irrota lisavaruste. Katkaise laitteesta virta. 


Irrota kaantoyksikko nostamalla sita suoraan 
ylos- ja ulospain. 


Asenna kaantoyksikon suojus takaisin 
paikalleen. 


Acpaipean tou e^apTrujaio^. I(3riaT£ to upoiov. 


IriKcoaTE to s^apiriMa ektCht ⑴ arjq 5 itt 入 
npoq Ta £nava) Kai Tpapn^TE to £u0da upoq Ta 
£^u) yia va to acpaip£a£T£. 


EnavaTOTTO0£Tr)aT£ to kcj 入 u|j|ja tou 
E^ apinfjaTog £KTun(ji)ari <； 5itt 入 oipr)^- 


A tartozek eltavolftasa. Kapcsolja ki a 
keszuleket. 


Emelje fel a duplex egyseget, es egyenesen 
kihuzva tavolftsa el. 


Helyezze vissza a duplex egyseg fedelet. 


!i 
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Persiapan. Kemasan ini berisi satu aksesori 
pencetakan dupleks HP. 


Keluarkan pengumpan aksesori pencetakan 
dupleks dari kotaknya dan lepas bahan 
kemasan. 


Matikan produk. 


準備：このパッケージには、 HP 両面印刷アク 
セサリが1つ含まれています。 


両面印刷アクセサリを箱から取り出し、梱包 
材を取り除きます。 


プリンタの電源を切ります。 


flawbiHflay. byn KjanTaMafla Dip HP flynneKCTi 
6acbin 山 bifapy KpHflbipfbicbi 6ap. 


flynneKCTi 6acbin 山 bifapy K；OHflbipfbicbiH 
K；opanTaH 山 bifapbin, K；aniay MaTepnan,qapbiH 
a 门 bin TacTanbi3. 


ByMblMflbl 6LUipi^i3. 


否叫. 〇1坤ヲ I 冽 cnibHP 哲 eej 划早舍吾〇|骨 

(H 舍し I 匚卜. 


^ m \ M 咨芒 ej 刭早令吾晉 77 Hliu 互&邛喜 
邛フ Hti ■ し 1 匚卜 . 


nm 9 \ 扫智晉 s し1 [ 卜. 


Sagatavosana. Sis lesainojums satur 
HP divpusejas drukasanas papildpiederumu. 


Iznemiet divpusejas drukasanas 
papildpiederumu no kastes un iznemiet 
iepakojuma materialu. 


Izsledziet iekartu. 


Parengimas. Siame pakete yra vienas 
HP dvipusio spausdimmo priedas. 


isimkite avipusio spausaimmo priedq is dezes Isjunkite gaming 
ir pasalinkite pakavimo med 乏 iagas. 


Klargjoring. Denne pakken inneholder 
HP ekstrautstyr for tosidig utskrift. 


Fjern ekstrautstyret for tosidig utskrift fra Sla av produktet. 

esken, og fjern emballasjen. 


Przygotowanie: Nimejsze opakowanie 
zawiera dodatkowy modut drukowania 
dwustronnego (dupleks). 


Wyjmij modut dupleks z opakowania i usun 
material pakunkowy. 


Wytqcz urz^dzenie. 


Bahasa Indonesia B ^_ nwKawaKr°!:JiJo_l_ Latviski Lietuvi§kai Norsk Polski 
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Di bagian belakang produk, tarik lurus keluar 
tutup aksesori dupleks untuk 
mengeluarkannya. Simpan tutup tersebut agar 
Anda dapat memasangnya kembali jika 
melepas duplekser. 


Pemasangan. Dorong lurus aksesori 
pencetakan dupleks ke dalam slotnya pada 
bagian belakang produk. Dorong hingga 
terkunci pada tempatnya. 


Siapkan untuk mencetak. Hidupkan produk 
dan tunggu hingga Ready [Siap] muncul pada 
layar panel kontrol. 


プリンタの背面に付いている両面印刷アクセ 
サリカバーを、まっすぐに引いて取り外しま 
す。このカバーは、後で両面印刷アクセサリ 
を取り外したときに再び取り付けられるよ 
う、保管しておきます。 


取り付け：プリンタの背面から、両面印刷ァ 
クセサリをまっすぐに押し込み、所定の位置 
でロックします。 


印刷の準備：プリンタの電源を入れ、プリン 
夕の コン ト ロール パネルに[印刷可能]と表 
示されるまで待ちます。 


©himhih apTK；bi >KaFbiHflafbi flynneKCTi 6acbin 
山 blfapy K；OHflbipfblCblHblH K^K^afblH 山 e 山 111 
aiibin, 山 e 山 in any y 山 iH TiK TapTbinbi3. 
flynneKCTi 6acbin 山 bifapy KpHflbipfbicbiH 
山 e 山 y >KaFflanbiH,qa opHbiHa K,aMTapy y 山 iH 
K,aK ； naK；Tbi caiman K,0Mbii-|bi3. 


OpHaiy. flynneKdi 6acbin 山 bifapy 
K；OHflbipfblCblH eHiMHi^ apTK；bl >KaFblH,qaFbl y?iFa 
TiK mepin Kipri3ii-\i3. On opHbiHa 6epiK 
OTbipfaH 山 a mepii-\i3. 


Bacbin LUbiFapyfa ^aMbiH^ay. BynbiMflbi 
K ； ocbin ， Ready (flaPibiH) >Ka3ybi 6acK；apy 
naHeniHe 山 biK^aH 山 a kytihi3. 


刻吾咨芒早舍罟 s フ h 署过〇卜&フ =i 
亏 I 星己 I 暂し I 匚 K 岳#罔人 ■! 星己 I 人 I [ I ■人 I 包 
大 I 暂仝も!王号§フ H 喜 ¥4 JA | o . 


智大 I. 邛吾 ^ 9 -\ 会旻〇彳I咨芒 ej 却早舎吾晉 
号啩至^〇 -i s 舎し| [ 卜.本 h 至 uss mm 
曾 CH しI功. 


ej 到否叫.刻吾昝内卫，刺& 51101 Ofl 

否 hJ| フト LFE|-y- [CH77^| フ|[|■己旧人I仝. 


Lai to nonemtu, iekartas aizmugure velciet 
divpusejas drukasanas papildpiederuma vaku 
taisni uz aru. Saglabajiet so vaku, lai varetu to 
ierlkot no jauna, ja nonemiet divpusejas 
drukasanas papildpiederumu. 


lerFkosana. lebldiet abpusejas drukasanas 
papildpiederumu tiesi atvere iekartas 
aizmugure. lebldiet to, Udz tas fiksejas vieta. 


Sagatavosanas drukasanai. lesledziet iekartu 
un pagaidiet, Udz vadlbas paneja displeja 
paradas uzraksts Ready (Gatavs). 


Patraukite galineje gaminio dalyje esantj 
dvipusio spausdinimo priedo dangt[, kad j[ 
nuimtumete. Pasilikite dangt[, kad galetumete 
j[ vel uzdeti, jei pasalinsite dvipusio 
spausdinimo priedq. 


[rengimas. Istumkite dvipusio spausdinimo 
priedq tiesiai [ angq, esanciq galineje gaminio 
dalyje. Stumkite, kol uzsifiksuos reikiamoje 
vietoje. 


Parenkite spausdinti. jjunkite gaminj ir 
palaukite, kol valdymo pulto ekrane atsiras 
uzrasas Ready (parengta). 


For a fjerne dekselet for tosidigenheten pa 
baksiden av produktet trekker du det rett ut. 
Spar pa dekselet, slik at du kan sette det pa 
plass igjen hvis du vil fjerne tosidigenheten. 


Installering. Skyv ekstrautstyret for tosidig 
utskrift rett inn i sporet pa baksiden av 
produktet. Skyv det inn til det lases pa plass. 


Klargjore for utskrift. Sla pa produktet, og vent 
til Klar vises i kontrollpanelvinduet. 


Modut dupleks znajduje si 空 w tylnej cz^sci 
urz^dzenia. Pociqgnij prosto jego oston 空 ， a by 
jq zdjqc z modutu. Oston^ nalezy zachowac w 
celu jej ponownego uzycia w przypadku 
odtqczenia modutu. 


Instalacja: Umiesc modut dupleks w otworze 
znajdujqcym si 空 w tylnej cz^sci urz^dzenia. 
Popchnij akcesorium do momentu jego 
zablokowania na miejscu. 


Przygotowanie do drukowania: Wtqcz 
urzqdzenie i zaczekaj, az na wyswietlaczu 
panelu sterowania pojawi si^ komunikat 
Gotowe. 


elweuoTJulrowaJqeg 
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Untuk memastikan bahwa pemasangan telah 
selesai, cetak halaman konfigurasi. Tekan 
Menu, tekan ▼ untuk menyorot 
INFORMATION [INFORMASI], dan tekan OK. 
Tekan ▼ untuk menyorot PRINT 
CONFIGURATION [CETAK KONFIGURASI], 
dan tekan OK. 


Pastikan bahwa halaman konfigurasi 
mencantumkan aksesori tersebut sebagai 
sebuah opsi yang terpasang. Jika tidak 
tercantum, lihat panduan pengguna pada CD- 
ROM produk. 


Di komputer Anda, konfigurasilah driver printer 
untuk mengenali aksesori tersebut agar Anda 
dapat menggunakan semua fiturnya. Lihat 
panduan pengguna pada CD-ROM produk 
untuk informasi lebih lanjut. 


取り付けが完了したことを確認するには、設 
定ページを印刷します。 メニュー を押し、 

▼ を押して [ 情報 ] をハイライトし、 0K を 
押します。 ▼ を押して [ 設定の印刷]をハ 
イライトし、 0K を押します。 

設定ページで、該当するアクセサリが取り付 
け済みオプションとして表示されることを確 
認します。表示されない場合は、プリンタに 
付属の CD-ROM に収録されているユーザーズ 
ガイドを参照してください。 

コンピュータで、アクセサリが認識されるよ 
うにプリンタドライバを設定し、すべての機 
能が使用できるようにします。詳細は、プリ 
ンタに付属の CD-ROM に収録されているユー 
ザーズガイドを参照してください。 

OpHaTbinfaHbiH TeKcepy y 山 ih koh 中 . oenH 
6acbin 山 bifapbih\bi3. Menu (M03ip) TyMMeciH, 
INFORMATION (AK^nAPAT) epeK 山 eney y 山 iH 
▼ >K 0 He OK 6acbinbi3. PRINT 
CONFIGURATION (BACbin 山 bFAPy 
KOHOMryPAMM^Cbl ) 印 eK 山 eney y 山 iH ▼ 
TyMMeciH >K 0 He OK り act>inbi3. 

KoHqDMrypai^nanav 6enHfle opHaTbinfaH 
onL^Ma peTiHfle KepeK->KapaK^rbin 6epmreHiHe 

K93 >KeTKi3ii-\i3. Erep Ti3iMfle SepiiiMece, 
GyMblMHblH blK 山 aM flMCKIC 旧 fleri 

naMflanaHyiubi HycK；aynbiFbiH K,apaiibi3. 

BapnbiK ； MYMKiHfliKTepfli nan,qanaHa anybinbi3 

Y 山旧 KepeK->KapaK；Tapflbi TaHVfa 
KOMnbK)Tepini3fle npuHTep flpanBepiH 
KOHc)DMrypai4MRnanbi3. ToiibiK, aK；napaT any 

Y 山 iH DyMbIMHblli bIK ； 山 3M flMCKIC 旧 fleri 
naMflajiaHyujbi HycK；ayjibiFbiH K,apanbi3. 

智大 i フト吾 1 rfbxi 辯 ej 針 del 干匀 酬ス i 暑 ej 
刭暂し | [ h 叫弁 暑平旦卫▼晉音己 H s 里暑な 
丕丑人 1 色卜手 1 ok 畺平言しに卜 .▼ 暑音己 ■! 干匀 ei 
刭喜 も 1 •丕丑人 1 色卜手 1 OK 喜 + 音し卜 . 

ej 却哲干匀 m\m\ 早舎吾〇 1 包大 i 吾至 
Ue| ■ し !■ さ x| 辫し | 匚卜 _ 早 _ 吾〇 | 歆 ㈡■ 芒，刻 
吾 CD-ROM 〇 | 人！ ■ 号 as 人 H 暑哲王針 4J 人 1 仝 . 

哲畀 BjCH| 人 H 早令吾晉 eJ 勾針王号 ^B\ E 己卜 
〇 1 出暑干匀針芒 S.E フ 1 岩晉人卜号暂今も ! 舎し 1 
[ 卜 . 天！ ■ 人俯 SMb 对吾 CD-ROM 〇 | 人 !■ 号包 S 
人 H 畺哲丕针 4! 人 12. 

Lai parnecinatos, ka lerlkosana veikta pareizi, 
izdrukajiet konfiguracijas lapu. Nospiediet 

Menu (Izvelne), nospiediet ▼, lai izgaismotu 
INFORMATION (Informacija), pec tam 
nospiediet OK (Labi). Nospiediet T, lai izceltu 
PRINT CONFIGURATION (Drukat 
konfiguraciju), pec tam nospiediet OK (Labi). 

Parliecinieties, vai papildpiederums 
konfiguracijas lapa uzskaitlts ka instaleta 
opcija. Ja tas nav minets, skatiet iekartas 
kompaktdiska iek|auto lietosanas 
rokasgramatu. 

Datora konfigurejiet printera draiveri atpazlt 
papildpiederumu, lai jGs varetu izmantot visas 
pieejamas funkcijas. Plasaku informaciju 
skatiet iekartas kompaktdiska ieklautaja 
lietosanas rokasgramata. 

Noredami patikrinti, ar [rengimas baigtas, 
isspausdinkite konfiguravimo puslap[. 
Paspauskite Menu (meniu), paspauskite ▼ ir 
pazymekite INFORMATION (informacija), 
tada OK (gerai). Paspauskite T ir pazymekite 
PRINT CONFIGURATION (spausdinti 
konfiguracijq), tada OK (gerai). 

Isitikinkite, ar konfiguracijos puslapyje priedas 
nurodytas kaip sumontuota parinktis. Jeigu jis 
nenurodytas, zr. vartotojo vadovq gaminio CD- 
ROM diske. 

Savo kompiuteryje sukonfigGruokite 
spausdintuvo tvarkykl^ taip, kad ji atpazintq 
priedq ir jus galetumete naudoti visas jo 
funkcijas. Daugiau informacijos zr. CD-ROM 
diske esanciame vartotojo vadove. 

Hvis du vil bekrefte at installasjonen er fullfort, 
kan du skrive ut en konfigurasjonsside. Trykk 
pa Meny, trykk pa ▼ for a utheve 
INFORMASJON, og trykk deretter pa OK. 

Trykk pa T for a utheve SKRIV UT 
KONFIGURASJON, og trykk pa OK. 

Kontroller at konfigurasjonssiden viser 
ekstrautstyret som et installert alternativ. Hvis 
det ikke vises, kan du se i brukerhandboken pa 
produktets CD-ROM. 

Pa datamaskinen konfigurerer du 
skriverdriveren til a gjenkjenne ekstrautstyret, 
slik at du kan bruke alle funksjonene. Hvis du 
vil ha mer informasjon, kan du se i 
brukerhandboken pa produktets CD-ROM. 

By sprawdzic, czy instalacja jest zakonczona, 
wydrukuj strong konfiguracyjnq. Nacismj 

Menu, a nast^pnie za pomocq przycisku ▼ 
podswietl INFORMACJE i nacisnij OK. Za 
pomocq ▼ podswietl DRUKUJ 

KONFIGURACJ 巨 i nacisnij OK. 

Upewnij si^, ze wyposazenie dodatkowe jako 
oznaczone na stronie konfiguracji jako 
zainstalowane. Jesli nie ma go na stronie, 
zobacz podr^cznik uzytkownika na dysku 
CD-ROM urzqdzenia. 

Skonfiguruj sterownik drukarki w komputerze, 
aby wyposazenie dodatkowe byto 
rozpoznawane w celu umozliwienia 
korzystania ze wszystkich funkcji. Wi^cej 
informacji mozna znalezc w podr^czniku 
uzytkownika na dysku CD-ROM urzqdzenia. 
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し epaskan aksesori. Matikan produk. 


Angkat aksesori pencetakan dupleks ke atas 
kemudian tarik untuk melepaskannya. 


Pasang kembali tutup aksesori dupleks. 


アクセサリの取り外し：プリンタの電源を切 
ります。 


両面印刷アクセサリを持ち上げてまっすぐに 
引き出し、プリンタから取り外します。 


両面印刷アクセサリカバーを元通りに取り付 
けます。 


KepeK-jKapa^Tapflbi anbih\bi3. bynbiMflbi 
㊀ 山 ipiHI3. 


flynneKCTev 山 mi a>KbipaTbin any y 山旧 OHbi 
>KOFapbl KQTepin, TapTbll-\bl3. 


flynneKCTey 山 ihi け K ； aK；naFbiH K,aMTa 
OpHaTblh^bl3. 


早舍罟晉是己 I 哲し卜. x]mo\ 洲晉 gulch 


咨芒 ej 却早舎吾晉晉〇彳# 己彳星己 | 暂し | 

匚卜. 


卵早舍吾§フ H 曇匚I■人I包大1晳しI匚卜. 


Nonemiet papildpiederumu. Izsieazietiekartu. Lai to izvilktu, paceliet divpusejas drukasanas Uzlieciet atpakaj divpusejas drukasanas 

papildpiederumu un velciet to taisni uz aru. papildpiederuma vaku. 


Nuimkite pried 爸 . Isjunkite gamin[. 


Pakelkite dvipusio spausdinimo priedq ir 
patraukite tiesiai, kad isimtumete. 


Vel u 乏 dekite dvipusio spausdinimo priedo 
dangt[. 


Fjern ekstrautstyret. Sla av produktet. 


Loft ekstrautstyret for tosidig utskrift opp, og 
dra det rett ut for a fjerne det. 


Sett pa det dekselet for tosidigenheten igjen. 


Demontaz wyposazenia dodatkowego. 
Wytqcz urz^dzenie. 


Umes modutu drukowania dwustronnego i 
poci^gnij prosto, a by wyjqc go z urzqdzenia. 


Zatoz oston^ modutu. 


elwQuoTJulrowaJqeg 


!B>l>( 0 l>ru9 一 — I 
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Preparagao: Esse pacote contem um 
acessorio de impressao duplex HP . 


Remova o acessorio de impressao duplex da 
caixa e o material de embalagem. 


Desligue o produto. 


Pregatire. Acest pachet contine un accesoriu 
pentru imprimare duplex HP. 


Scoateti accesoriu I pentru imprimare duplex 
din cutie si Tndepartati materialele de 
ambalare. 


Opriti produsul. 


noflroTOBKa. B ynaKOBKe Haxoflmca oflHO 
flonojiHmeiibHoe ycTpoPicTBO HP fliia 
flBycTopoHHePi nenaTM. 


M3BJieKMTe flononHMTenbHoe ycipoMCTBO HP 
,qna flBycTopoHHeM nenaTM M3 kopo6km m 
yflanme ynaKOBOHHbiPi MaTepMan. 


BbiKJiKDHme M3flenne. 


Priprema. U ovom paketu nalazi se jedna 
HP jedinica za dvostrano stampanje. 


Izvadite jedinicu za dvostrano stampanje iz Iskljucite uredaj. 

kutije i uklonite materijal za pakovanje. 


Priprava. Toto balenie obsahuje jedno 
prislusenstvo na obojstrannu tlac znacky HP. 


Prfslusenstvo na obojstrannu tlac vyberte zo Produkt vypnite. 
skatule a odstrante baliaci material. 


Priprava. Ta paket vsebuje eno HP-jevo enoto 
za obojestransko tiskanje. 


Vzemite enoto za obojestransko tiskanje iz Izklopite napravo. 

skatle in odstranite embala 乏〇 ■ 


Forberedelser: Den har forpackningen 
innehaller ett HP-tillbehor for dubbelsidig 
utskrift. 


Ta ut tillbehoret for dubbelsidig utskrift ur 
kartongen och ta bort forpackningsmaterialet. 


Stang av produkten. 


fhw 今 u 負 HP 


^nnnaa^uajiun^(5iviawjjaan 


iJuuRla-vi^^ 


■ 


Portugues RomMnw pyocKMM srp coKI slovencln o} slovenscln o} svensKQ) 


14 

















Na parte posterior do produto, puxe a tampa 
do acessorio de impressao duplex para 
remove-la. Guarde a tampa para que possa 
reinstala-la se a unidade duplex for removida. 


Instalagao: Empurre o acessorio de 
impressao duplex diretamente para o slot na 
parte de tras do produto. Empurre-o ate estar 
travado corretamente. 


Para preparar a impressao: Ligue o produto e 
aguarde que o aviso Pronto aparega no visor 
do painel de controle. 


In partea posterioara a produsului, trageti drept 
capacul pentru accesoriu de imprimare duplex 
pentru a-l extrage. Pastrati capacul pentru a-l 
putea reinstala daca Tndepartati dispozitivul de 
imprimare duplex. 


Instalare. Impingeti accesoriu I pentru 
imprimare duplex direct Tn slotul din partea 
posterioara a produsului. Apasati-I pana se 
fixeaza Tn pozitie. 


Pregatirea pentru imprimare. Porniti produsul 
si asteptati pana cand pe ecranul panoului de 
control se afiseaza Ready (Gata). 


Hio6bi ch 只 Tb pacnono>KeHHyK) C3aflM M3flejinsR 
Kpbi 山 Ky flononHmenbHoro ycTpoPicTBa 
flBycTopoHHeM nenaTM, noT^Hme ee Ha ce6 只. 
CoxpaHme KpbiniKy; ee mo>kho 6yfleT 
yCTaHOBMTb 33HOBO nOCfie CHSRTMSR 
AynneKcepa. 


YcTaHOBKa. BciaBbTe .qononHMTenbHoe 
ycTponcTBO flBycTopoHHeM nenaTM b me3flo b 
3aflHeM nacTM ]A3p,env\9\. Ha,qaBme Ha 
ycTponcTBO, HToSbi 3a 中 MKCi/ipoBaTb ero B 
me3fle. 


noflrOTOBKa k nenaTki. BK/nonme M3flenne m 
noflo^me flo Tex nop, noKa Ha SKpaHe 
naHenn ynpaBJieHmq no 只 bmtc 只 cjiobo I~otob. 


Sa zadnje strane ureaaja, povucite poklopac 
jeaimce za dvostrano stampanje pravo ka sebi 
da biste ga uklonili. Sacuvajte ovaj poklopac da 
biste mogli da ga vratite ako uklonite jedimcu 
za dvostrano stampanje. 


Instalacija. Gurnite jedimcu za dvostrano 
stampanje pravo u otvor sa zadnje strane 
ureaaja. Gurajte dok ne legne na mesto. 


Priprema za stampanje. Ukljucite uredaj i 
sacekajte da se na displeju kontrolne table 
pojavi poruka Ready (Spreman). 


Na zadnej strane produkty potiahnite kryt pre 
duplexne prfslusenstvo priamo smerom von, 
aby ste ho odstramli. Uschovajte kryt, a by ste 
ho mohli opatovne nainstalovat 1 , kecT odpojite 
duplexnu jednotku. 


Instalacia. Prislusenstvo pre obojstrannu tlac 
zatlacte priamo do priecinka na zadnej strane 
produktu. Zatlacte ho dovnutra, kym sa 
neuzamkne na svojom mieste. 


Priprava na tlac. Zapnite produkt a pockajte, 
kym sa na displeji ovladacieho panela 
nezobrazf Ready (Pripravene). 


Na zadnji strani naprave izvlecite pokrov enote 
za obojestransko tiskanje naravnost ven, da ga 
odstranite. Shranite pokrov, da ga boste lahko 
znova uporabili, ce boste odstranili enoto za 
obojestransko tiskanje. 


Namestitev. Enoto za obojestransko tiskanje 
potisnite naravnost v re 乏 o na zadnji strani 
naprave. Enoto potisnite v rezo, dokler se ne 
zaskoci. 


Priprava na tiskanje. Vklopite napravo in 
pocakajte, da se na zaslonu nadzorne plosce 
prikaze Ready (V pripravljenosti). 


Pa produktens baksida drar du skyddet till 
tillbehoret for dubbelsidig utskrift rakt ut for att 
ta bort det. Spara skyddet sa att du kan satta 
tillbaka det om du tar bort enheten for 
dubbelsidig utskrift. 


Installation. Skjut tillbehordet for dubbelsidig 
utskrift rakt in i oppningen pa produktens 
baksida. Skjut in det tills det tar stopp. 


Forbereda for utskrift. Sla pa produkten och 
vanta tills Redo visas pa kontrollpanelen. 


vu?nuv^>3 e ua'am1a>3 负 jjiaj 

負 : uv^nu 巧 a'O^huaamj っ i^ana^iaan 
m u ph ラ a u 1 つ m a *1 台 n a m vi m m S a m ci a ¢1 
q iJ n ラ nu 包弓 jj vmi u 科 a a un u a a n 


^uaaRmvi 


Ready (iAj*lajj) il^nnouuAjauwoRQURU 
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Para verificar se a instalagao esta conclufda, 
imprima uma pagina de configuragao. 
Pressione Menu, pressione ▼ para d esta car 
INFORMAQAO e pressione OK. Pressione ▼ 
para destacar IMPRIMIR CONFIGURAgAO e 
pressione OK. 


Certifique-se de que a pagina de configuragao 
lista o acessorio como uma opgao instalada. 
Se ele estiver listado, consulte o guia do 
usuario no CD-ROM do produto. 


No computador, configure o driver de 
impressora para reconhecer o acessorio e 
poder usar todos os recursos. Para obter mais 
informagoes, consulte o guia do usuario no 
CD-ROM do produto. 


Pt. a verifica finalizarea instalarn, imprimati o 
pagina de configurare. Apasati Menu (Meniu), 
apasati ▼ pt. INFROMATION (Informatii) ?i 
apasati OK. Apasati ▼ pt. PRINT 
CONFIGURATION (Imprimare configuratie) si 
apasati OK. 

Asigurati-va ca in pagina de configurare este 
mentionat accesoriul din optiunea instalata. 

Daca nu apare in lista, consultati ghidul de 
utilizator de pe CD-ROM-ul produsului. 

Pe calculatorul dvs., configurati driverul de 
imprimanta pentru a recunoaste accesoriul, 
astfel meat sa puteti utiliza toate 
caracteristicile. Pentru mai multe informatii, 
consultati ghidul de utilizator de pe CD-ROM- 
ul produsului. 

HTo6bi ySeflUTbca b 3aBep 山 eHMM ycTaHOBKM, 
pacnenaiaMTe CTpaminy koh 中 Mrypani/iM. 
Ha>KMMTe MeHK) m ▼, HTo6bi Bbiflenmb nyHKT 
MHOOPMALIl/lfl, Ha>KMme OK. Ha>KMMTe 

KJiaBM 山 y ▼ m Bbiflenme IIEMATb 
KOHOMryPAMMM, Ha>KMMTe OK. 

y6eflMTecb, hto Ha CTpaHMue koh 中 MrypauMM 
flononHMTenbHoe yciponcTBO yKa3aHO KaK 
ycTaHOBneHHoe. B mhom cjiynae cm. 
PyKOBOflCTBO nonb30BaTejisR Ha KOMnaKT- 
.qncKe, npunaraeMOM k M3flennK). 

flfl 只 MCn0J1b30BaHM51 BCeX Cf)yHKL\MM 

HacTpoMTe Ha KOMnbtOTepe flpaMBep 
npuHTepa fln 只 pacno3HaBaHMSR 
flOnOJlHMTeJlbHblX yCTpOMCTB. 
flonojiHmejibHbie CBe,qeHM5R cm. b 
P yKOBOflCTBe nonb30Baiena Ha KOMnaKT- 
flMCKe, npunaraeMOM k M3flejiMK). 

Da biste proverili instalaciju, odstampajte 
konfiguracionu stranicu. Pritisnite Menu (Meni), 
zatim ▼ da biste oznacili INFORMATION 
(Informacije), pa OK. Pritisnite ▼ da biste 
oznacili PRINT CONFIGURATION 
(Stampanje konfiguracije), a zatim OK. 

Proverite da li je na konfiguracionoj stranici 
navedeno dodatno leziste kao instalirana 
opcija. Ako nije navedeno, pogledajte 
korisnicki vodic na CD-u koji ste dobili uz 
uredaj. 

Na racunaru podesite upravljacki program 
stampaca tako da prepoznaje dodatno leziste 
kako biste mogli da koristite sve njegove 
funkcije. Za vise informaeija pogledajte 
korisnicki vodic na CD-u koji ste dobili uz 
uredaj. 

Aby ste si overili ukoncenie instalacie, vytlacte 
konfig. stranku. Stlacte Menu (Ponuka), 
stlacenim ▼ oznacte INFORMATION 
(INFORMACIA) a stlacte OK. Stlacenim 
tlacidla ▼ oznacte PRINT CONFIGURATION 
(KONFIGURACIA TLACE) a stlacte OK. 

Uistite sa, ze konfiguracna stranka obsahuje 
prislusenstvo ako nainstalovanu moznost 1 . Ak 
nie je uvedene, pozrite si pouzivatelsku 
prirucku na disku CD-ROM od produktu. 

V pocitaci nakonfigurujte ovladac tlaciame, 
aby rozpoznaval prislusenstvo, a aby ste mohli 
pouzivaf vsetky funkeie. Dalsie informacie 
najdete v pouzfvatelskej prfrucke na disku CD- 
ROM od produktu. 

Ce 乏 elite preveriti, ali je namestitev koncana, 
natisnite konfiguracijsko stran. Pritisnite Menu 
(M eni), s tipko ▼ oznacite INFORMATION 
(Informacije) in pritisnite OK (V redu). S tipko 
▼ oznacite PRINT CONFIGURATION 
(Tiskanje konfiguracije) in pritisnite OK (V 
redu). 

Preverite, ali je na konfiguracijski strani 
pripomocek naveden kot namescena moznost. 
Ce ni, si oglejte uporabniski prirocnik na CD- 
ROM-u naprave. 

V racunalniku konfigurirajte gonilnik tiskalnika 
tako, da bo prepoznal pripomocek in boste 
lahko uporabljali vse funkcije. Za dodatne 
informacije si oglejte uporabniski prirocnik na 
CD-ROM-u naprave. 

Kontrollera att installationen ar slutford genom 
att skriva ut en konfigurationssida. Tryck pa 
Meny, tryck pa ▼ for att valja INFORMATION 
och tryck pa OK. Tryck pa T for att valja SKRIV 
UT KONFIGURATION och tryck pa OK. 

Kontrollera att konfigurationssidan anger att 
magasinet ar ett installerat tillbehor. Om det 
inte visas laser du i anvandarhandboken pa 
CD-ROM-skivan. 

Pa datorn konfigurerar du skrivardrivrutinen sa 
att den kanner igen tillbehoret sa att du kan 
anvanda alia funktionerna. Mer information 
firms i anvandarhandboken pa cd-romskivan. 

lum ラ闵ラつ ^) 為 auinrm 员 ラ nl 

vntnu^'OFinFiauvIn m Menu (mu) m ▼ ma 
mu INFORMATION («Lia3ja) OK (^ina\)) 

mT iviamu PRINT CONFIGURATION (刪 

ua つ nui OK (tnna'3) 
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Remova o acessorio. Desligue o produto. 


し evante o acessorio de impressao duplex para 
cima e puxe-o para fora para remove-lo. 


Reinstale a tampa do acessorio duplex. 


Indepartarea accesoriului. Opriti produsul. 


Ridicati accesoriul pentru imprimare duplex si 
trageti-l drept pentru a-l Tndeparta. 


Reinstalati capacul accesoriului pentru 
imprimare duplex. 


CHMMMTe flOnOJIHMTenbHOe yCTpOMCTBO. 
BbiKJiKDHme M3flenne. 


HT06bl CH 只 Tb flOnOJIHMTeJIbHOe yCTpOMCTBO 
ABycTopoHHeM nenaTM, npunoflHMMme ero m 
B biT 只 HMTe Hapy>Ky. 


YCTaHOBHTe Kpbl 山 Ky flOnOJlHMTeJlbHOrO 
ycTponcTBa flBycTopoHHeM nenaTM. 


Uklanjanje dodatnog lezista. Iskljucite uredaj. 


Podignite jedinicu za dvostrano stampanje i 
povucite je pravo ka sebi da biste je uklonili. 


Vratite poklopac jedinice za dvostrano 
stampanje. 


Vyberte prfslusenstvo. Produkt vypnite. 


Nadvihnite prfslusenstvo pre obojstrannu tlac 
smerom nahor a t’ahajte ho priamo von, aby 
ste ho vybrali. 


Opatovne nainstalujte kryt prfslusenstva pre 
obojstrannu tlac. 


Odstranite pripomocek. Izklopite napravo. 


Dvignite enoto za obojestransko tiskanje in jo 
izvlecite naravnost ven, da jo odstranite. 


Znova namestite pokrov enote za 
obojestransko tiskanje. 


Ta bort tillbehoret. Stang av produkten. 


Lyft upp tillbehoret for dubbelsidig utskrift och 
dra det rakt ut for att ta bort det. 


Satt tillbaka skyddet till tillbehoret for 
dubbelsidig utskrift. 


rm^ailn^ruL^u 
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準備。本套件包含一個 H p 雙面列印附件。 


從包裝盒中取出雙面列印附件，去除包裝材料。 關閉產品電源。 


Hazirlik. Bu paket bir adet HP dupleks 
yazdirma aksesuari igerir. 


Dupleks yazdirma aksesuarini kutudan gikarin 
ve ambalaj malzemelerini gikarin. 


Urunu kapatin. 


niflroTOBKa. Y L^bOMy naKyBaHH^ MicTMTbc 只 
OflMH flOflaTKOBMM npMCTpiM HP flJlfl 
flBOCTopoHHboro .qpyKy. 


BuMMiTb flOflaTKOBuPi npndpiM flrm 

flBOCTOpOHHbOrO flpyKy Ta 3HiMiTb 
naKyBanbHMM Maiepian. 


BklMKHiTb BMpi6. 


Chuan bj. Goi san pham nay bao gom phu 
kien in hai mat HP. 


Thao phu kien in hai mat ra khoi hop, va thao Tat san pham. 
vat lieu dong goi. 


瓣 it 丑 >4 


1 clrkge 
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從產品背面，筆直拉出雙面附件蓋以取下。請 
小心收好護蓋，以便在卸下雙面列印裝置後重 
新安裝。 


安装。將雙面列印附件筆直推入產品背面的插 
槽中。將之推入，直至鎖住定位。 


準備列印。開啟產品電源 
幕上出現就緒訊息。 


等候控制面板顯示 


Urunun arKa tarafinda, dupleks yazdrma 
aksesuarmin kapagmi duz sekilde disari 
gekerek gikarin. Dupleksleyiciyi gikaraigmiz 
takdirde yerine takmak uzere bu kapagi 
saklayin. 


Kurulum. Dupleks yazdirma aksesuarini duz 
sekilde urunun arkasindaki yuvaya itin. Yerine 
oturana kadar itin. 


Yazdirmaya hazirlama. Urunu agin ve kontrol 
paneli ekranmda Hazir gorununceye kadar 
bekleyin. 


33afly Bnpo6y 3HiMiTb KpmuKy npMCTpoK) flrm 
flBOCTopoHHboro flpyKy. BiflKJiafliTb KpmuKy, 
Li^o6 BCTaHOBMTM II 3HOBy, KOJ1M npMCTpiM 
flBQCTopoHHboro flpyKy 6yfle 3H3 to. 


BCTaHOBJieHHfl. BCTaBTe flOflaTKOBMM 
npucTpin flrm flBOCTopoHHboro flpyKy 
6e3nocepeflHbo b OTBip no3afly Bnpo6y. 
flpocyHbTen noro ,qo 中 iKcauri’. 


fliflroTOBKa flo flpyKy. YBiMKHiTb Bnpio i 
3aHeKame, aokm Ha flucnne'i naHeni 
KepyBaHHa He 3'flBMTbca iHflMKaui 只 Ready 
(fOTOBO). 


d mat sau san pham, keo thing nap phu kien 
in hai mat ra de thao no. Cat nap di de ban co 
the lap lai neu thao phu kien in hai mat. 


Lap dat. Day phu kien in hai mat thing vao 
ranh 6 mat sau cua san pham. Day phu kien 
cho t6i khi no kh6p vao vj tri. 


Chuan bj de in. Bat san pham, chd cho tdi khi 
thong bao Ready (San sang) hien thj tren man 
hinh panen aieu khien. 
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要確認安裝是否完成，請列印組態頁。按下 
「功能表」 ，按下▼反白顯示資訊，然後按下 
「0K」 。 按下 ▼ 反白顯示列印組態，然後按 
下 「0K」 〇 


確定組態頁上已將附件列為已安裝的選項。如 
果並未列出，請參閱產品 CD-ROM 中的使用指 
南0 


在電腦中設定印表機驅動程式，使其可識別附 
件，您才能使用所有功能。要獲得更多資訊， 
請參閱產品 CD-ROM 中的使用指南。 


Kurulumun tamamianaigmi dogrulamak igin Dir 
yapilandirma sayfasi yazdirin. MENu'ye basin, 
BiLGl'yi vurgulamak igin ▼ ogesine ve sonra 
TAMAM'a basin. YAZDIRMA 

YAPILANDIRMASI'm vurgulamak igin ▼ 
ogesine ve sonra TAMAM'a basin. 

Yapilandirma sayfasmin aksesuari takili bir 
segenek olarak listelediginden emin olun. 
Listelenmiyorsa, urunun CD-ROM'undaki 
kullamci kilavuzuna bakin. 

Turn ozellikleri kullanabilmek igin 
bilgisayarimzdaki yazici surucusunu 
aksesuari tamyacak sekilde yapilandirin. 

Daha fazla bilgi igin urunun CD-ROM'undaki 
kullamci kilavuzuna bakin. 

11( 〇 6 nepeBipmn, hm BCTaHOBJieHhm 

3aBep 山 eHO, HaflpyKynTe CTopiHKy 

KOHcjDirypai^M. HaTMCHiTb KHonKy Menu, noiiM 
HaTMCHiTb ▼ ， ll\o6 BMBeCTM Ha eKpaH nyHKT 

INFORMATION, i HaTMCHiTb OK. HaTMCHiTb 
▼, mo6 BMBecTM Ha eKpaH nyHKT PRINT 
CONFIGURATION, i HaTMCHiTb OK. 

llepeBipTe, hm Ha CTopiHui koh 中 irypauii cepefl 
BCTaHOBneHnx npncTpo_i_B BKa3aHO u,e\/\ 
flOflaTKOBMM npucTpin. B iHUJOMy BunaflKyflMB. 
nociSHMK KopucTyBana Ha CD-ROM. 

11406 po3ni3HaTM npucipin HanarnTyme Ha 
KOMn'KJTepi flpaMBep npuHTepa, 11^0 flacTb BaM 
3Mory BMKopucTOByBaTM yci 中 yHKL^i. LL(o6 
OTpuMaTM fleTa/ibHi 山 y iH 中 opMauiK )， amb. 
noci6HMK KopucTyBana Ha CD-ROM. 

Oe kiem tra xem viec lap dat da hoan tat chifa, 
hay in mot trang cau hinh. Bam Menu, bam ▼ 
de danh dau INFORMATION (THONG TIN), 
va bam OK. Bam ▼ de danh dau PRINT 
CONFIGURATION (IN CAU HINH), va bam 

OK. 

Dam bao trang cau hinh liet ke phu kien la mot 
tuy chon da lap dat. Neu phu kien khong difoc 
liet ke, xem hiring din su 5 dung tren dTa CD- 
ROM san pham. 

Tren may tfnh, cau hinh trinh dieu khien may 
in de nhan dang phu kien de ban co the sif 
dung tat ca cac tfnh nang. Xem hifdng din sCf 
dung tren dTa CD-ROM san pham de biet them 
thong tin. 
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卸下附件。關閉產品電源。 


提起雙面列印附件，筆直拉出以取下。 


重裝安裝雙面附件蓋。 


Aksesuari gikarin. Urunu kapatin. 


Dupleks yazdirma aksesuarmi yukari kaldinn 
ve duz sekilde di^ari gekerek gikarin. 


Dupleks yazdirma aksesuarinin kapagim 
yeniden takin. 


3HiMaHHfl flOflaTKOBOrO npMCTpOK). BMMKHiTb 
Bnpi6. 


niflHiMiTb flOflaTKOBMM npucTpin flrm 
flBOCTopoHHboro flpyKy i noTimiTb Pioro 
Ha30BHi, mo6 3H51TM. 


BciaHOBiTb KpmuKy npucTpoto Arm 
flBOCTopoHHboro .qpyKy. 


Thao phu kien ra. Tat san pham. 


Nhac phu kien in hai mat len va keo thing no 
ra de thao. 


Lap lai nap phu kien in hai mat. 
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v_y^j tis^UaJI JaSLixU gajbjj ^ 

is 15^ ^Ijc^juujl viU ^jlu Louo ^^JLoJI ,_jJLc i_9_^siu 
j\iou I (OLo_^JLs2doJI jo_^o , JLc .oI_^ jloJI 

.^jiLoJU I ^jDjS)] I ^^yic ^JL^LulLoJI 


〆 jl^S" ^>JLoJI jS'jj aaJi^ 〇 1 ^>〇 aS " し 

^Ic ( 〇 -x^axazJI JJ^ qSo ,oJ b| .<^xSjj 

.^JuLoJU k>^szj^hoJ\ _>aJI 


■0^3^ 



lV uS ， ^Jl tuJLa^ Jlai5l OJa ASliJU 
Jasjiol3 «(<IoJL9) Menu Jagj^l 
I 〆 .(oL,^) INFORMATION 
PRINT JjuloJ ▼ Jaijuol 

fij ,(^j^Sj <x>su^ <icLk>) CONFIGURATION 
.(^sl^) OK ]osJo\ 
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jijiu .4cLkdJ jx^o<i}\ 
■ ( o 5 ^l ao^\ clojUj > JLc (js>b>) Ready ilL * リ 


£><3 〇 34^1 ^>° 仏 UoJI ^> 1 ^ ^p*l 

.ole ^l^-o 



^ ㈣ voSIhJI 

v_Ajl<%JI I l _J>l3 ^^jJJ p^SlljJXO 

.^>15L>L l^ilSLo yQUxii じ i> LgaS^I .^iLoJU Lj^JbJI 


icLb J^>Lo ^JLc o^xiJI oa 5) cs^ix.- .jjj^oiii\ 

•HP ^>0 〇*^>>11 



^5>JLo clbc o^juuI .^iLoJU vJbJI ^JLc 

fi^oiuxa 乙 ) o^>5JI じ ic icUaJI 

oaSji 6 )lc! ひ0 jjSLoii - clkiidL Jh.oi>l 

■O^^JI icl+kJI 0 J 03 iiljL cu)i Jl> 
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